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Jn praefationc opellae nostrae quae inscribihir cn bar

nrisii i i in Jesaiam Scholia, diximus in ejusdem aucto
ris commentariis Psalmorum longe plures quam in illo opere
auclores et versiones commemorari Quod dictum ut pro
Lemus et ut hujus auctoris scribendi gcnus paullo notius
i eddamus nonnulla elibro Ilorrco mysteriorum dicto quae
Psalmos spectant scholia spcciminis causa popularibus no
stris nunc tradimus et spcramus illos ctiam minimum quod
ad studium lilterarum Syriacarum conferre possit benevole es
se accepturos quie quidem littcrae si non copia scriplorum
cultorumque cum Arabicis comparantkc tamen dignissiimc
sunt ad quas Philologi animum ct cogitaUonein attcndant

Inter loca quae cx patribus ecclesiasticis aliisque hau
sta laudavit Auctor noster in scriptis horum pauca inte
gra alia vero ex partc alia nusquam invenimus quod qui
dem in suo loco affercmus ProOmium et duo primos
Psabnos ipsi descripsimus et amicus noster o hchnsch
A ralislaviensis nobis dedit suum Psalmi vigesimi secundi
autographum e codice Oxoniensi factum quod etiam p 0
stea cum codice Musei Britan Londinensi contulimus Non
possumus quin viro illi clar propter familiarem illam dul
ccmque consuetudincm qua Oxonia et Cantabrigiaj juncti
cramus gratias agannis intimas Ilujus consuctudinis me
moriam nulla quidem obliterabit aetas
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Eadem quibus iti opere nuper edito usi sumus nobis
etiamnunc fuerunt subsidia idemrpie desiderJum opcris
mionit Gregor Bar Hebraei seholia in Ps V et XVIII
uhi etiam rationern Bar Hebrsei intcrpretandi aliaque doete
tractavit ad quod opus laude dignissimum Lcctorem de
legamus Nequc aditus nobis paluit ad Psahnos sccundrun
cditionem LXX interprctum quos Syriacc et Latiae edidit
ajet bugatus

PROEMIUM
thanasius Observandum cst ordinem Psaiinoruiu

non secundum scriein chronologicam cssc conipositum Ido
lolatria enim cum apud populum Judautm ptrcvaluisset 6b
livioncm scriptorum patriorum efleeit rpio actum cst ut
primum Jurhei Assyriis captivi tradcrcntur Poste vero
aut Esra legispcritus auf alius propbeta Psabnos colligendi
curam susccpit Qui autem primt repcrti sunt cos etiamsi po
sterius compositos primos ordine posuit Et quod drvit quispi
aui versus bcvamctros ab Hebrasis fuissc conditos id in hy
mnum Deulcronomii valct trimetro autem et telramctro Psal
mi sunt conscripti Hippolytus Psalmi sunt CL tamcn
non omnes a Davide scd ab aliis ctiam quos clegeral can
toribus compositi a stirpe Lcvi CCLXXXVIIl quorum prin
cipes quattuor Asaph Eman Etban et Idilhum Cum dicit
Psalmus a fdiis liorah Asaph et Elhan sunt qui psallunl
Cbi dicit Davidi a Davide David ipsc est qui canit
cum autem dicit Davidis ab aliis in Davidem reeitatur
Quum caoticum quoddam modulandttni vel mulatio modu
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lttllonis vel variatio argumenti ineiperet diapsalma scripse
rnnt Basilius Quoniam ciiim vidit Spiritus Sanctus
gcnus humanum ad virtutcm cgrc adduci posse ct ad
voluptatem propensum intcgram vitse rationem ncgligere
quid facit oblectamentum modulationis doctrinie dogmatum
hitcrmiscct ut auribus pcrmulsis ac dclinitis utililatem c
verbis rcdundantcm dissimulantcr accipiamus idque more
mcdicorum sapicnlum jui medicamiiia austeriora cibum
aegre concoqucntibus atl bhlcnilum offerentes subinde ca
liccm melle circumliniunt Origenes David solus va
tnm ad instrumcnti musici sonum canit quod apud Grajcos
quidein Cinyra apud Ilcbraos Nabla appellatur Id solum
iustrumentorum niusicorum rcctissimum niliil in se cur
vum contincns nequc ad sonos ciendos a partibus inferio
ribus ut citbara aliaque quanlam instrumcnta sed a supe
rioribus adjuvatur Cum autcm non omnes Psabni Da
vidis siut nulhim nomen buic libro ab Ilcbraus cst in
scriplum sed libcr Psalmorum tantuni appcllatur Epi
phanius Neque hoe te fugiat philocale librum etiam
Psalmornm in libros quinquc divisissc Hebraios et unum
qucmqiie Psahnum qui his verbis flnitur bcnedictus Do
minus iaf fud e tmen amen finem libri judicassc
Invehiuntur haec verba in Psahno quadragesimo primo sc
ptuagesimo sccundo oclogesimo nono et ccntesimo sexto Sed
in fuic libri quinti pro his bencdiclus Dominns fial fiat
legunlur omnis halitus laudct Dominum halleluja Se
ctio Sancta ccclesia Psalmos in XV orationes jacula
torias divisit qua que jaeulatoria IV laudationcs ct qiueque



4

laudalio III vel IV Psalmos continet OiRcia sacra in singulas
horas statuta a Davide qui duodenos cantorcs ad canenduin
in conspectu arcoe Domini prsefecerat profieiscuntur Al
ternis canere ab Ignatio Nurana quem angeli hoc edocue
rant ecclesia didicit In totoPsalmorum codice secunduin
versionem Syrorum simplicem quinquies occurrit vocabu
Ium t K endm i 1 jYon enim inimicus rneus jtrobro me
affecit 2 Ecce enim aperiam os meum 3 Notv enim
donnitat 4 Hereditas enim Domini J Excellentia cnim
aunt opera tua Septingenties tricies bis vocab Domi
nusy et quadringcnties vocab Deus

P S A L M L
Narratio jiaramesis tle bonis moribus Sccundum sen

tentiam Danielis Salchensis in Saulum cum abiret ut
Samuelem ope incantatorum excitarct cst compositus Sanct

Hippolytus Rorme haud facile intellegi ait quomodo sit
existimandus hic Psalmus a quo vel in quem compositus
sit quoniam apud Ilebneos neque hic neque proxime se
piens a Davide vcl Davidis inscribitur uterque enim apnd
eos unum conficit Tenet autem usque adverba omnc
quod agit perficit, canon novem bealitudinum apud
Matthaium Versus sunt XIV

V I Dcatitndines viro qui in via imjtrobornm non ambu
lavit Grajc versio Alexandr, beatus est vir qui non abiit in
consilium impiorum et in opinione Gra e et in via pcccato

rum non stctit et super scdc Armenius versio Armen



super cathedra r dcrisorum G r ae c corruptorum pestilentium
non sedit i e legem transgreditur homo aut facto patrato,
cum viam improborum consulte terit aut cogitationibus,
cum in opinione peccatoruni sequenda se notum facit ant

sermone, cum in sede derisorum ccrnitur Peccatoris
errantis exigua est noxa improbo magna et impio maxi
ma quia peccatum crror jci U inscienter ex necessitate
vi ct infirmitate naturali jderumque comrniltitur improbitas
jJoiO scienter nulla neccssitate cogente tamcn cum pudo

re et timore impietas ps ,o vero audactcr et contra ju
dicium conscientiae 2 Erit veluti arbor Grae c veluti
Ugnum plantata adrivum u2 cum Phe duro i e aquae
ductum aquarum Graec secus decursus canalcs aquarum
Arrnen secus fluvios i c quam arborem vis aCris non
impedit quominus fructus edat qua fructus suos reddit
temporc suo i e bona sua opera reddit pius et folia
ejus non dccidunt i e verba ejus ad res humiles non de
mittuntur et quidquid faciat perfwit i e quidqnid juste
faciat succcssum et llncm prospcrum habet 4 Non sie
impii Graec non sic impii non sic Armen non sic
impii neque ei similes i e non vcluti arboris jam com
memoratae firma est radix corum neque omne quod a
gunt perficiunt vel prosperant 5 Quapropter non con
sistent impii in judicio i e non est eis excusalio qua con
sistcre possint sed mox illud Jcsaiae audient tolletur
impius de terra G Quia novit Dominus viam justorum



Athanaslus vocabulum novit pro honorat esl positum
Arni quoniam annuit

P S A L m n
De iis qnas acciderunt Domino nostro dum a Judn is

cruciabalur et de vocationc gentium Jacobus Edessc
nus hic etiain Psabmis apud Hfebrseos inscriptioue caret
Sensu proprio nomine amicorum Daviilis est scriptus qui
quasi iulerrogantes sibi invicem dicunt quare quidem com
moti sunt etbnici el consilium inieruut in Dominum et in
Davidcm ab eo unctum Sensu autem metapborico nomi
ne Apostolorum scriptus c islimaUir ut signilicat Lucas cuni
in Actis Apostolorum eos indueit loqucutcs tu qui spiritu
Sancto alllatus ore Davidis locutus es cur tumultuatse
sunt gcntes et nationes vana sunt meditatse Surrexerunt
rcges terne llerodes ct Pilatus,una cnm populo Israelis etc

Verss XXVIII

V 1 Quarc tumultuakc sunl jentes i c vocab a

significationem a 4 Q et j ,a A tumultus sedilio
ducit quoniam i A i sensit cum Olaf ptocbato signilica

tionem xov j olA pc sensus babcre dicimus Grsc
quare superbierunt Aquila turbarunt Jacob Ed fe
stinarunt i e fugerunt Arm indignali sunt 2 Surrexe
rtint reges tcme i e non totius tcrrae sed terrarum cir
cumjacentium Ammon dico Moab et Edom 5 El sol



vamus a nobis jugum covum Gra c projiciamus ifftJ c,,n
Dolad O Q l 0 sedet in coelo risutn edct Grscc ride

Mt cos yu± j ciim Gomal plocliato E jo consli
tui regem meum supcv Sion Gra c ego autem constilu
fus sum rex abco Aqu instilui regem mcnm Symma
cbus unxi 7 Et cgo hodic genui tc i c nunc nornnt
gentes mc te gcnuissc ab initio 9 Pasccs cos viv
gis fevvcis Graec virga La a cum Tetli sIjo
pliato i c pastione firina non rcmissa cl sicul vnsa iifii
lina comminues eos Gra c contringes cos i c infirmi
sunt nec possunt resistcre contra sevcritatem judicii 12
Osculdmini filium ne irascatur Gra c apprelicndite disci
plinam nc forle irascalur Dominus Aqu osculamini eleetum
Symm adorate pura mentc bvevi avdct iva cjus Gr sec
quando cxarserit subito ira ejus i c die quo judicat irri
talores suos

P S A L M XXII

Scriptus a Davidc pro oratione cum eum perseqne
retur Absalom Gra c XXI in finem pro lutela matuli
na Psalmus Davidi A q u victori propter auxilium matu
linum Psalmus Davidis Symm carmen triumpbale Da
vidis ob implorationem matutinam Albanas auxilium
matutinum ita vates intclligi vult ut significct liberationein
nostram a noete ct caligine crroris per lumen ex alto Dc
um Verbnm vel tempus resurrcclionis S dvaloris nostri



primo enim mane surrexit Rccitat autcm hune Psalmum
ipse Messia nomine generis humani Mala etiam qua Sal
vatori nostro Judsei tcmpore crucis alfcrebant uilucide e
narrantur Verss LXVIL

V 1 Deus mi Deus mi qnare derelujuisti me et
procul a me ableqasti salutem meam ob verba stultitia
rum mearum Graec Deus mi Dcus me respicc quare
dercliquisti me procul a salute mca ob verba deliclorum
mcorum 5 Et noetu neque me atlendes Graec et
noctu neque ad insipientiam mibi in alio libro ct noctu
neque in defectu defcctum mcntis mihi Aegyptius ver
sio Copt et noctu ncque te convertis ad mc 4 Snn
elns es et scdes in lande tua Israelc Gra c in sanctis
habitas laus Israclis 7 Ego vermis sttm non homo i
e ego David ad majores meos Abrahamum Isacum et Ja
cobum nihil sum 9 Confisus est Domino i liberct enml
sine Dolad lege Graic spcravit in Domino salvet eum
10 Quoniam es fiducia mea inde a vulva Gra c quoni

am tu es qui extraxisti me a ventre Arm qui eduxisti
ine iEgypt traxisti reccpisti me 15 Et fuit cor me
nm sicut cera et contabuerunt in medio mc ipso viscera
mea Graec factum est cor mcum sicut cera liqucscens in
mcdio ventre meo 17 Perfoderunt manus meas et pe
des meos Symm quasi volcntcs ligarc manus mcas et pe
des meos 18 Et ulularunt omnia ossa mea isti vide
runt ct spcctarunt rnc Gra c numcrarunt omnia ossa mca
isti autem considcrarunt et inspexerunt mc Symm nume
rentem ossa mea isti me consideraverunt et et aspexcrunt



19 Et dc vesle mea projecerunt sortes Grsec sortem
singulariter Symin sortiti sunt 20 Et tu Domine
ne sis procul a me Dcus Deus auxilitim meum respice
apnd Grsccos non exstant Dcus Deus ncquc locus sectio
nis heic est scd vocabulum auxilium vocabulis tu Domine
est annexum hoc moilo Tu aulem Domine ne removeas
auxilium tuum a me tutclam meam respice 22 Et e
cornu alto humilitalem mcam serva Gra c ct a cornibus
unicornium bumilitatem meam significatur beic Monoceros
qui caprea ingentis est similis ct unico cornu in mcdia
fronte instructus 24 Omne scmcn Jacobi honorate cum
Grajc gloribcate cum et timete cum omnc scmcn Israclis
oJi 5 cum Cbeth ptocbato imperativcj Gra c timeat

igitur cum omnc semcn Israelis 26 A te est hymnus
meus Gra c a tc cst laus mea 28 Et adorabunt eum o
mnes tribus gcntinm Grscc adorabunt eum omncs patres
gcntiumj Jacob Ed et adorabunt eum omnes paternitates
genliumj Arm cognationes gcntium dicit scd secundum
sermoncm Syriaeum corrupte utitur boc vocabulo 50
Comcdent et adorabunt Dominum omnes famelici terrtv
Graec comederunt et adorarunt omnes pingucs terra JE
gypt omnes proceres terrac 31 Semen quod eumco
let Gr a c et semen meum serviet servitutem ei annuntia
bit prolcs ejus seminis Dominum Grxc et notum faci
et Dominum proles ventura 52 Venicnt et nuntiabunl
justitiam ejus populo qui nascetur quem proferet Domi
nus i e cis qui neque e sanguine nequc e voluntate
earnis sed ex Deo nascentur



ANNOTATIONES

Pag 2 Vers Lat h 10 In scriptis Athanasii qnae
hunc locum spectant plurima i e usque ad verba primos ordim
posuit nihil vero et diversis llebraeoi iim metris deprehendi Col
lectio novaPatrum ed Mo n t faucon Toni II p 70 Athan
Kirscherus in Musurgia universali T I p 02 Ilieronymus
quosdatn Psalmos dicit triinetro iambico constare alios tetrametro tara
bico Et super Psalm 1 I 8 initio sic ait refert Josephus hunc Psal
iiium et Deuteronomii canticum uno metro esse compositum etputat
Elegiacum metrum in ulroque posse deprehendi cet L 13 14

error deceplio j it oblivio i t rj qui sensus etsi in
Lexicis non receptus ipst tamen radici inest L 18 19
Ilymnus Deuleronomii est carmen supremum Mosis quod in Deu

ter xxxn 1 sequ legitur jjaakJ i vel secundum alterum co

dicem oiolJUlZ n nn n uto propr repetitio legis
Assem Bibl Or III i 5 b 4 L 20 Quae Hippo
lyto tribuuntur verba in operibus ejus fritatr quaesivimus Vocahb

fAOf t a Davidc et 0 i Davidem iuterpretans aucto
ritatem Assemani sequutus sum cfr etiam Bibl Or III 1 344

b 8 a fine ubi verba WAis ofluJ O vpcil, J X
ita reddidit de iis quae ab ipsis aut erga ipsos debentur Ce
terum de his inscriptionibus alii plane contrariam fovent sententiam
v c Athanasius otiotmv tlnr, tov JaviS uvtos hymv r t v AuviS
inuv Ss fayrf tu JavtS vq steqm lifsxui tfe tov JaviS M 0 n t

fauc 1 L H p 71
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Pag 3 I 1 variatio argumenti Lego j o sine Do
lad De vi et significatione diapsalmalis nSo vid Origenem
T II p 516 ed 1 aris 1733 et Kirscherum Musurg univers
I 59 I 2 Quam accurate verba Grrcca expresserit in
terpres Synis ut ostendamus archelypum hnjus loei aflerre lu
bet EnsiSr t yaQ slds to itiEVfiu xo uyiov Svauya yov nQog oetjjv to
yevog a v i pwJTwr xm Sia to ngog r t 8ovtjv iniQQEnsg tov oqSov
fiiov xuiuuE ovviag r t uag it noist to tx ttjs nJ otSiug teqhvov
roig Soyuuaiv syxaTsui sv ra tw jrpooijm xav Xsioi Tt g uxot g
to sc twv J o wv axpsXiuov kar avovTwg imo8si1 wuc d a xuia toig
COffOig TCOV luTQOlV ol TOIV fUQflUXWV Ta UVaTIJQOTSQCC nivsiv St
dovTtg TOtg xuxoairoig ufXtit noXXuxig ttjv xvXixa nsQixQiotaiv Ba

Silii opp p 107 108 ed Paris 1638 L 4 A n1
sic enim corrigenduni denotat etiam propensionem 3 proclivita
tentj Bar H Chron 187 1 C Ass 1 1 III 362 1 6

L 8 j aLl asper acerbus austerus secund formam
p

1 acris L 10 Quoniam haec verba Origenis nus
quam invenimus alios scriptores prmcipiie de consiructione Nablii
consulnimiis oinnesque feie in eo consentire repeiinius Nablium
esse instruinentum musicum rectissinium nihilque in se perversum
vel inflexuni continens et a partibns superioiibus sonos reddere

Vid Basilium p 109 ed laud Iiilarium p 5 6 ed
Paris 1693 Augustinum T VIII pp 4 84 156 365 A
thanasium T II p 5 11 ed Colon 1686 Euthymium cet
Quorum tamen explanationes ad vocabula ts SrYlc ex
plicanda mihi non sufl ecerunt Denique apud Eusebium ipsum
quod quaesivi horum veiboium archetypum reperisse inihi videor
Ait enim Nufilu 8f txuq EflQutotg XtysTai to xiiuXtijqiov 6 Stj uorov
tiov uovatxoiv OQyuroip uq otuiov xut fit avv Qyov isrov slg jjov i
toiv iwi iw fupwv uXX uru iV i siv toj imrflovi t yuXxov Mc nt

fauc 1 1 I p I Facile intelligitur j usj r n j es
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se nisi translationem verbi avvegyovpsvov L 17 nuUum no
men Potius lego eCtOA et interpretor nomen ejus Davidis

huic libro non etc Similiter Eusebius I 1 p 2 oi nuv
tss eiai tov Javib ol xpuliioi dioneQ r itaau yQucfrj nuo EBquiocS tioV
ipaXuoiv ov zov Juvn imyQUfev aXX udtOQiarwg fliffl iov tpaXuon 1 orn
pa Tai L 19 Archetypum vide in opp Epiphanii T 1K
p 162 163 ed Colon 1682 ibid Ubrum ctiam Sup
ple ut scripta Mosaica in quinque partes divisa sunt ita librnn

etiam Psalmorum cet L 22 judicasse QJZ liimwaav
L ult jaculatorias Sic interpretatur Asscnianus oc

r r de quo vide Glossnr Bernsteinii Sionita in fine
Ps cl per gradum per laudem vertit

P 4 I 4 Alternis canere Zi videtur pro AC
esse posilum Cfr Ass B O III l 321 a et h uhi etiaiu
delgnatio Nurana ab angelis edocto quaeritur i 5
didicit Post Aa occurrit iu contextu Syriaco voc ocifia r
in oodd litteris rnbris hic ut etiam paullo antea lin 10 cjusd
pag exaratum Quod quidem cum supervacaneum hoc sahem loco
nobis sit visum nonnisi lineola horizontali exprimendum censui
mus Utroque loco forsitan hoc vocabnlo significare voluerit fta
ctor ea quae sequiintur cum praecedentibus nonniniis arcte eswe
conjungenda quasi litteris exprinieret quod alioquin puncto tnn

lum cui nomen Syr est JjSOHtt indicare solet Lin 7 Locr
commemorati sunt i v 13 lxxviii 2 cxx cxxi 4 cxxvi
cxxvn 3 cxxxvm cxxxix 14 L 13 JVarratw pa

raenesis 1 concionis cfr inscriptionem hnjus Psalmi in Bibliis
Polygll Londinensihus L 14 Daniel Salchensis Ja
cobo Edesscno aequalis exposilionem Psalmoriim conscripsir
Ass L 1 I 495 L 16 Hippolytus Romae Sic appella
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tur a B Hebraeo Ass 1 1 II 283 a et a Dion Bar Sa
libi ibid p 158 a Dictum ejus allatum non invenire potui

P 5 I 2 legem transgreditur Verbum de verbo trans
gressor legis ant is esl ciijus consilium in facto patrato et vta
improborum sit ant cnjus indiciuin in cogitatloniboa et opi
jiione peccatorum aut cujus manifestatio in seinione ct sede
derisorum jpj alias my terium j sa cramenl um qu signifi
catione recepta vertendum est qui occulte terit sed denotat e
tiam tiOMiliuirij Chron Syr 507 1 14 ubi jLiscs oLji eon

silia ejus clandestina pecul in locutione illa j jj t nS iniit

consiliumj Ass I I II 465 a 1 35 jga 1 j poOA in
diciumj sigmim cfr Gloss Bernstein ProcuJtf a qnod u
terque codex habet lego CU Q3 Ulrnm sententiam hujus
loci dirncilliini recte pprceperimus nec ne B L dijudicet l ro
xime sequitur alia difficulfas peccatoris exigua est nooca
ClipQA i o indicii 1 ob indicium ejus quod vocabulunv
transferre consuho praMermisinins Codex Bodlei habet oiLjqa

quod quidem meliorem praebcrct sensum si ei ge undum j j Qfl

fonuato lapsus de/icti j ALjQA, signifieationem tribuere
ausi essemus Quo probnto interpretatio facilis eiit et siniplex

L 8 Plerumquej ut plurimum significat jj oiooj

apnd Ephrem Syr I 306 L 12 ad rivum propr
jwsitio dispositio nqiiaruni fere ut Hehr Sq tfivisio unde
aquae ductuSj uti voluit Auct noster
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I 6 1 K In scriptis Athanasii haec verba non reperi

L 7 r 3 itQQoioitov persond nomine ali
cujus Ass B O II 76 a 1 6 et paullo infra L 20
Dicimus 1 dicis constructio ut puto impersonalis Cfr Hoffm
Gramm Syr p 363

P 7 I 5 Translationem Aquilae affert Montfaucon
in Hexapl Orig x iyo ib taoayLr v AXX xnyot Suooioafir v a
mXea pov et interpretatur et ego servavi regem meum Sino
dubio lectio prior est rectior quod etiain ex interpretatione Bar
Hebraeana colligere licet diatopuv telam exordior it plectere
incipio et metaphorice instituo Metaphora desumta ab illis q u i
telam pertexendam exordiuntur quique Graecis dicuntur dia o at

Explicatio est Bielii in Thesauro Philol in LXX t
dem significat ac Hebr y D implicare innectere e c Thren
I 14 ubi haec verba sibi invicem respondent Cum his convenit
Chald 10 implectere internectere nec nou Arab Ji C on
stringere laqueolis invicem insertis quae quidem cum dia o iM
quodammodo congruunt Aquila vocabulo JD3 significationem
verbi cognati pD plexit texuit contexuit attribuisse videtur
Sed dura quidem metaphora L 7 Pasces eos Aliter ver
tere possumus haec verba reges eos virgis ferreis i e regi

mine firmo,non remisso Sic Ar rexit curavit sr
de regimine cura I munere pastorali sacerdotali plciumque di
citur Ass 1 1 II 336 a 1 12 B Hebr Chron 130 L 3

L 11 V onn restitit alicui 1 contra ali
quem B Hebr Chron 357 8 Alioquin eodem sensu jungi
tur cum yOf Exempla vide apud Bernst L 13 Aquila
apud Montfaucon naiacpiXriouTe ixlsxiwg oscu/amini electe
Loftusius in excerptis a Scholiis Greg Syri in librum Psal
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morum quae una cum interpretatione latina E Castelli in
Tom VI Polygll Lond p 44 sequ exstant habet
Eodem autem ut puto codice atque ego ususest quare nescio
utri nostrum sit culpa hujus discriminis tribuenda In altero cod

legi Interpretationes et Aquilae et Symmachi voca
bnli e 1 13 separavit malum a bono elegit vel impurum a
puro puri/icavit facillime dediici possunt L 19 Graec
XXI i e aptid Graecos est Psalmus vigesimus primus qui ita
inscribitur in fineiu cet quod respondet elg to TeXog vne Tr t g
itVTiXv ewg Tij ita ivtjg De signifieatione verbb in finem bene
disputavit Agellius in Proiimio in Psalmos quod vide
L 20 Aquila apud Montf to rixonoim tine njj iXayov Tr t g
oQ QivTjg quod Syriace sonaret A iL Penes
quem error sit haud facile est dijudicare L 20 Symmachus
apud Montfauc emvixiog vneo tijj avTiXrjipewg Tr t g iw tvyg Sed
in notis ad Ps XXI affert Montf Agellius ad Synimachum ha
bet vneQ ir t g lori eiag rr t g oQ Qivrjg Interpretem Syrum lorjTvog
non oij eiag transtulisse suspicor quae quidcm vocabula prae
sertim cum pronunciantur facillinie confundi possunt L 21
Ex verbis Athanasii haec tantum reperi 6 Qeog 6 Qeog ou
tuvtu Xeyet 6 awnjo ex ttqoowtiov rtjg viT oomOTijTOs Montfatic
Collectio n Patr T II p 86 L pen Luminis signi
ficationem etiam habet quod apparet ex Ass B O I
113 b I pen ibid p 323 a 1 6 L ult Deus Verbum
est o Qtog Xoyog uti Salvator saepius ab Atbanasio appellatnr ex
c jipoorOTOXof 0 naorjg XTiaewg 6 eog Xoyog Montf 1 1 II p
8 it p 6

P 8 1 10 11 Vocabula jjoci jj et Uorii n m
non idem sed alterum insipientiam imprudentiam alterum de
mentiam insaniam significare mihi videntur Hoc sensu oc
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currit jjofll f SOt Bibl Or III i 117 a II 17 26 Du
plex est etiam lectio apud Graecos Alexandrinus ot elt avoiar t
Anonjnms apud Montf otx f g pyoffDjTjj T ocab oi in Cod A

post jjoci jiX l del ndimi aut in cci mutandum cen
senuis L 13 ln sanctis iv uyioig quae est lectio va
cians in Bibl Polygll notata L 17 Sina Dolad lege i
e ne legas sia aJ5 ut liberet eum tantum libcret euml

L 24 Hanc Symmachi translalionem qnae apud Mont
fauc desideralur e B Hebraeo atiulit P Brnns i n Ei
chornii Repertorium fKr Bibl u Morgenl Litteraiur Toin
XIII p 188 Rosenmiiller II 644 Seholl in Psalmos
ita i nterpretatnr sicut fottes ad vinciendum tnafillS meas et
pedff meos et mox addit videtur tamen Syniinachus i iNj Sl
cul fortes vertisse Si etiam concedatur j fortem signifi
oare posse quod tamen nullo quantum scio exemplo est pro
baluin cuinam vxicabulo Hebraico Syriacum ySg ViV ad vincien

W

dum respondet j v hic nihil aliud est ac volens studens
sXu v qua significatione saepissime occurrit Quae in ambobus

versiculis proxinie sequeniibus ex Symmacho citantur transla
liooes eiiam apud Montfauc desiderantur L antep isdn
numerabo per W j ejularunt quoniodo verti potuit An le
g it Syrus 1DDN eique attribuit signifioationera Ar v A i q od
moeruit ingemtiil ejulwvit valet

P 9 1 4 Jscus sectionis In Bibl Polygll vocnbulum
oa 23 saepe mediis Psalmis insertum est ttt hic post J ti

Ue et in Ps 37 68 69 78 cet L 8 j U05 jjj 5 Ja
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interpretatur Erpenius quem sequitur Rose nm iiller e
cornu unicornis j o autem non jA 05 unicornera signi
ficat L est similis Loftusius in excorptis nuper
commemoratis pro j o falso legit j oj undo versio Castel
li etiam falsa Monoceros cervi genus magni aiqn cxcel
si L 16 omnes Patres Alexanrir antem ji iat n
iQiai, omnes familiae L 17 omnes paternitates Vocnb
j OCV j adhibent Syri praesertira quando sacrorum anti9 ites al

loquuntur ut paternitas vestra tua A o L 1 151 i 11 b I
antep 183 a I 19 eodern sensu q jX sanctitas et apud
nos reverentia usurpatur Non igitur iuSramhiiu ect B Hebrae
um locutionem illam paternitates gentium impiobaase Huc
enim verba jjci j V 6 jii referenda existimamus non
ad j ViVi p j CCl quae Gjriace bane expressa sunt Putave

rim vocabula j oj ojy aut ante oj aut post
pci esse transponcnda vtl si cum Cod B ojj exclu
dimus haec oritur interpretatio haud sperncnda Jacob Ed
adorabunt eum omnes paternitates genlium cognationes
gentium dicit dicere vult significat secl secundum consuetu
dinem sermonis Sjriaci corrupte utitur hoc vocabulo Zy2
jio etiam sermonem linguam significare colligimus ex Ass

1 L III i 268 i L 7 a fine
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V A R IE T A 8 IECTIOMIM

A Codex Londin B Cod Oxoh

P I J 8 A q, jsjLJ L 9 oaIoAaI s o
desunt in B P 2 L 15 A cJ o L 17 in A deest ic

L 17 A U oi P 3 I 7 8 B S n SjyS
j a jj o r r o L lio o 1 Wy o 4 0 AyyAo
Iidem nuineri eti m in archetypo exsiant i 14 B ij io
L 15 A jAnnVi non ursemisso ,j B jAc o j jA 5
L pen B j o excluso VP P 4 L 13 B j
L 14 15 A j U Ja f S V ew Bibui L 14 B ci ja 5
L pen in A desunt 0 inno P 5 1 A AYi jjj
L 4 6 in B lnterpretalio Armenica Alexandrinam antecedit

L 7 A A oo pro o L 12 A 5oA o P 6 t 1 B post
oio o inserit a J5 L 17 B j S P 7 1 9 ja

desiderantur in B p 8 t 4 B mO L 8 B A
L 14 A L 16 B J2 C o L pen o desideratur in B
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